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VERORDNUNG (EWG) Nr. 1769/86 DER KOMMISSION
vom 6. Juni 1986

zur Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 2819/79 in bezug auf bestimmte
Textilwaren (Kategorien 4, 5 , 6, 7 , 8 , 12, 13 , 20 , 39 und 83) mit Ursprung in der

Türkei

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 288/82 des Rates
vom 5. Februar 1982 betreffend die gemeinsame Einfuhr
regelung ('), insbesondere auf Artikel 10,

nach Konsultationen in dem mit Artikel 5 der genannten
Verordnung eingesetzten Beratenden Ausschuß,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Mit der Verordnung (EWG) Nr. 2819/79 der Kommis
sion (2), zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr.
1697/86 (3), wird die Einfuhr bestimmter Textilwaren aus
bestimmten Drittländern einer Gemeinschaftsüberwa
chung unterworfen.
Die Türkei hat zwecks einer raschen Information über die
Tendenzen der Handelsströme bei bestimmten Textil
waren bestimmte Verwaltungsverfahren eingeführt.

Zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und
der Türkei wurde für den Handel mit den im Anhang
aufgeführten Textilwaren eine Zusammenarbeit der
Verwaltungen eingeführt. '

Um wirksam zu sein, muß diese Zusammenarbeit der
Verwaltungen vor allem von übereinstimmenden statisti
schen Daten ausgehen.

Es empfiehlt sich, daß diese Verordnung nicht auf die im
Anhang aufgeführten Textilwaren mit Ursprung in der
Türkei Anwendung findet, die vor Inkrafttreten dieser
Verordnung in das Zollgebiet der Gemeinschaft verbracht
worden sind und sich dort noch nicht im freien Verkehr
befinden —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Unbeschadet der übrigen Bestimmungen der Verordnung
(EWG) Nr. 2819/79 wird das in deren Artikel 2 genannte
Einfuhrdokument für die im Anhang I aufgeführten
Waren nur auf Vorlage des in Anhang II aufgeführten
Ausfuhranmeldungspapiers ausgestellt oder mit einem
Sichtvermerk versehen, gegebenenfalls auf Vorlage eines
Ausfuhranmeldungspapiers für handwerkliche oder
Folklore-Produkte, die im Anhang III aufgeführt sind.

Diese Dokumente werden vom Verband der Türkischen
Bekleidungsexporteure von Istanbul, Izmir oder Cukurova
ausgestellt.

Jedes Ausfuhranmeldungspapier muß den zuständigen
Behörden der Mitgliedstaaten innerhalb eines Monats
vom Datum seiner Ausstellung an gerechnet vorgelegt
werden.

Das in Artikel 2 der Verordnung (EWG) Nr. 2819/79
genannte Einfuhrdokument kann vom Ausstellungsdatum
an zwei Monate lang verwendet werden. In Ausnahme
fällen kann diese Frist um einen Monat verlängert
werden .

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 9. Juni 1986 in Kraft.

Sie gilt nicht für die im Anhang aufgeführten Waren mit
Ursprung in der Türkei, die bereits in das Zollgebiet der
Gemeinschaft verbracht worden sind, sich aber dort noch
nicht im freien Verkehr befinden .

Sie gilt bis zum 31 . Dezember 1986.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 6. Juni 1986
Für die Kommission

Willy DE CLERCQ

Mitglied der Kommission

(') ABl. Nr. L 35 vom 9 . 2. 1982, S. 1 .
$ ABl . Nr. L 320 vom 15. 12. 1979, S. 9 .
h) ABl . Nr. L 146 vom 31 . 5. 1986, S. 62.
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ANHANG I

Kategorie
Nr.

Tarifnummer
NIMEXE
Kennziffer
(1986)

Warenbezeichnung Einheiten

4 60.04
B I

II a)
b)
c)

IV b) 1 aa)
dd)

2 ee)
d) 1 aa)

dd)
2 dd)

Unterkleidung aus Gewirken, weder gummiela
stisch noch kautschutiert :

1 000 Stück

60.04-19, 20, 22, 23, 24,
26, 41 ", 50, 58, 71 , 79 , 89

Oberhemden, T-Shirts, Unterziehpullis,
Unterhemden und dergleichen, aus
Gewirken, weder gummielastisch noch kau
tschutiert, andere als Säuglingskleidung, aus
Baumwolle oder synthetischen Spinn
stoffen ; T-Shirts und Unterziehpullis aus
künstlichen Spinnstoffen, andere als
Säuglingskleidung

5 60.05

A I a)
II b) 4 bb) 1 1 aaa)

bbb)
ccc)
ddd)
eee)

22 bbb)
ccc)
ddd)
eee)
fff)

Oberkleidung, Bekleidungszubehör und andere
Wirkwaren, weder gummielastisch noch kau
tschutiert :

1 000 Stück

A. Oberkleidung und Bekleidungszubehör :
60.05-01 , 31 , 33, 34, 35,
36, 39, 40, 41 , 42, 43

Pullover, Slipover, Twinsets, Westen und
Strickjacken, aus Gewirken, aus Wolle,
Baumwolle, synthetischen oder künstlichen
Spinnstoffen (weder gummielastisch noch
kautschutiert)

6 61.01

B V d) 1
2
3

e) 1
2
3

61.01-62, 64, 66, 72, 74,
76

Oberkleidung für Männer und Knaben : 1 000 Stück

61.02

B II e) 6 aa)
bb)
cc)

Oberkleidung für Frauen, Mädchen und Klein
kinder :

B. andere :

61.02-66, 68, 72 Shorts und andere kurze Hosen und lange
Hosen, aus Geweben, für Männer und
Knaben ; lange Hosen aus Geweben für
Frauen, Mädchen und Kleinkinder ; aus
Wolle, Baumwolle , synthetischen oder
künstlichen Spinnstoffen

7 60.05
A II b) 4 aa) 22

33
44
55

61.02

B II e) 7 bb)
cc)
dd)

Oberkleidung, Bekleidungszubehör und andere
Wirkwaren, weder gummielastisch noch kau
tschutiert :

1 000 Stück

\ A. Oberkleidung und Bekleidungszubehör :
60.05-22, 23, 24, 25 II . andere

Oberkleidung für Frauen, Mädchen und Klein
kinder :

B. andere :

61.02-78 , 82, 84 Blusen und Hemdblusen aus Gewirken
(weder gummielastisch noch kautschutiert)
oder Geweben, für Frauen, Mädchen und
Kleinkinder, aus Wolle, Baumwolle,
synthetischen oder künstlichen Spinn
stoffen
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Kategorie
Nr. Tarifnummer

NIMEXE
Kennziffer
(1986)

Warenbezeichnung Einheiten

8 61.03
A

61.03-11 , 15, 19

Unterkleidung (Leibwäsche) für Männer und
Knaben, auch Kragen, Vorhemden und
Manschetten :

Oberhemden, auch Sport- und Arbeits
hemden, aus Geweben, für Männer und
Knaben, aus Wolle, Baumwolle oder
synthetischen oder künstlichen Spinn
stoffen

1 000 Stück

12 60.03
A
B I

II b)
C
D

60.03-11 , 19 , 20, 27, 30 ,
90

Strümpfe, Unterziehstrümpfe, Socken,
Söckchen, Strumpfschoner und ähnliche Wirk
waren, weder gummielastisch noch kautschu
tiert :

andere als Damenstrümpfe aus syntheti
schen Spinnstoffen

1 000 Paar

13 60.04

B IV b) 1 cc)
2 dd)

d) 1 cc)
2 cc)

60.04-48 , 56, 75, 85

Unterkleidung aus Gewirken, weder gummiela
stisch noch kautschutiert :

Unterhosen und Slips, für Männer und
Knaben ; Schlüpfer und dergleichen für
Frauen, Mädchen und Kleinkinder (ausge
nommen Säuglinge) ; aus Gewirken, weder
gummielastisch noch kautschutiert, aus
Baumwolle oder aus synthetischen Spinn
stoffen

1 000 Stück

20 62.02

B Ia)
c)

62.02-12, 13 , 19

Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur Körper
pflege und andere Haushaltswäsche ; Vorhänge,
Gardinen und andere Gegenstände zur Innen
ausstattung :
B. andere :

Bettwäsche aus Geweben

Tonnen

39 62.02

B II a)
c)

III a) 2
c)

62.02-40, 42, 44, 46, 51 ,
59, 65, 72, 74, 77

Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur Körper
pflege und andere Haushaltswäsche ; Vorhänge,
Gardinen und andere Gegenstände zur Innen
ausstattung :
B. andere :

Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege
und andere Haushaltswäsche, aus Geweben,
andere als Wäsche aus Frottiergeweben aus
Baumwolle

Tonnen

83 60.05

All a)
b) 4 hh) 1 1

22
33
44

ijij)ll
kk) 11
11) 1 1
22
33
44

60.05-04, 76, 77, 78 , 79,
81 , 85, 88 , 89 , 90 , 91

Oberkleidung, Bekleidungszubehör und andere
Wirkwaren, weder gummielastisch noch kau
tschutiert :

A. Oberkleidung und Bekleidungszubehör :
II . andere :

Oberkleidung aus Gewirken, weder
gummielastisch noch kautschutiert,
andere als Kleidung der Kategorien 5,
7, 26, 27, 28 , 71 , 72, 73 , 74 und 75, aus
Wolle , Baumwolle oder synthetischen
oder künstlichen Spinnstoffen

Tonnen



ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΠΤΗMA II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II —
/1 NEXO II

1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse complète, pays) ORIGINAL 2 No

3 Management year :
Année de gestion :

4 Category number :
Numéro de catégorie :

5 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse complète, pays) EXPORT INFORMATION DOCUMENT

(Textile products)
DOCUMENT INFORMATION D'EXPORTATION

(Produits textiles)

To be sent to the importer .
Copie à envoyer à l'importateur.

6 Country of origin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

(2 )
In
th
e
cu
rr
e
n
cy
o
f
th
e
sa
le

contr
act

.
—

D
an
s
la
m
on
na
ie
du

c
o
n
tr
a
t
de

vent
e

.

10 Marks and numbers — Number and kind of packages
DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis
DÉSIGNATION DES MARCHANDISES

11 Common Customs
Tariff Heading
Position du tarif
douanier commun
NIMEXE Codes :
Codes NIMEXE :

12 Quantity ( 1 )
Quantité

13 Value (2)
fob Turkey
Valeur fob
Turquie

This document must be presented to the competent authorities in the importer member country within one month of its date of issue .
Le présent document doit être présenté aux autorités compétentes du pays membre importateur dans un délai d'un mois à compter de la date
de sa délivrance .

met weight ( kg ) and alsoquantity in the unit prescribed for category
14 CERTIFICATION BY THE TURKISH AUTHORITY — VISA DE L'ASSOCIATION EXPORTRICE TURQUE :

I , the undersigned, certify the authenticity of the above information .

Je soussigné certifie l'authenticité des informations données ci-dessus.

(')
S
ho
w
ne
t
w
ei
gh
t

(kg)
an
d
al
so
qu
an
tit
y
in
th
e
un
it
pr
es
cr
ib
ed

fo
r

catego
ry

.
In
di
qu
er
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id
s
n
e
t
e
n
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og
ra
m
m
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i
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e
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qu
an
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é
da
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l'u
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té
pr
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catégori

e
.

At-À . On-Le

Signature Stamp-Cachet
15 COMPETENT ASSOCIATION (Name, full address, country)
ASSOCIATION COMPÉTENTE (Nom, adresse complète, pays)



ANEXO III — BILAG III— ANHANG III— ΠΑΡΑΠΤΗΜΑ III— ANNEX III— ANNEXE III— ALLEGATO III— BIJLAGE III
ANEXO III

ORIGINAL 2 No
1 Exporter (name, full address, country)
Exportateur (nom, adresse complète, pays)

EXPORT INFORMATION DOCUMENT
in regard to handlooms, textile handicrafts and

traditional textile products of the cottage industry
DOCUMENT INFORMATION D'EXPORTATION

relatif aux tissus tissés sur métiers à main, aux produits
textiles faits à la main, et aux produits textiles relevant

du folklore traditionnel, de fabrication artisanale

3 Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresse complète, pays)

To be sent to the importer.
Copie à envoyer à l'importateur.

4 Country of origin
Pays d'origine

5 Country of destination
Pays de destination

6 Place and date of shipment — Means of transport
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport

7 Supplementary details
Données supplémentaires

(J )
In
th
e
cu
rr
en
cy

of
th
e
sa
le

contr
act

.
—

D
an
s
la
m
on
na
ie
du

co
n
tr
a
t
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.

(3 )
D
el
et
e
a
s
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op
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te
—
B
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er

la
(les)

mention
(s

)
inutile(s).

8 Marks and numbers — Number and kind of packages
DESCRIPTION OF GOODS
Marques et numéros — Nombre et nature des colis
DÉSIGNATION DES MARCHANDISES

9 Common Customs
Tariff Heading
Position du tarif
douanier commun
NIMEXE Codes :
Codes NIMEXE :

10 Quantity (')
Quantité

11 Value (2)
fob Turkey
Valeur fob
Turquie

This document must be presented to the competent authorities in the importer member country within one month of its date of issue .
Le présent document doit être présenté aux autorités compétentes du pays membre importateur dans un délai d'un mois à compter de la date
de sa délivrance .

12 CERTIFICATION BY THE TURKISH EXPORTING ASSOCIATION - VISA DE L'ASSOCIATION EXPORTRICE TURQUE :

I , the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the
country shown in box No 4
a ) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (3)
b ) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under a ) and sewn solely by hand without the aid of any
machine (handicrafts) (3)

c ) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Economic Community
and the Associations shown in box No 13

Je soussigné certifie que l'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du
pays figurant dans la case 4
a) tissus tissés sur des métiers actionnés à la main ou au pied (handlooms) (3)
b ) vêtements ou autres articles textiles obtenus manuellement è partir de tissus décrits sous a ) et cousus uniquement à la main sans l'aide
d'une machine (handicrafts) (3)

c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués à la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté écono
mique européenne et les associations indiquées dans la case 13 .
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At-À On-Le

13 COMPETENT ASSOCIATION (Name, full address, country)
ASSOCIATION COMPÉTENTE (Nom, adresse complète , pays)

Signature Stamp-Cachet


